John 1:1
Matthew 6:8



 is the postpositive inferential conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the second person plural aorist passive subjunctive from the verb HOMOIOW, meaning “to make like; to become like; to be like.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the believer to not to receive the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of prohibition.

Then we have the dative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the Gentiles.

“Therefore, do not be like them;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the third person singular perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasize the present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that God the Father produces the state of being knowledgeable.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the second person plural person pronoun SU, meaning “your Father.”  This is followed by the genitive of content from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “of what.”  (We might also translate this “the contents of what.”)  Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun CHREIA, meaning “need.”  This is followed by the second person plural present active indicative of the verb ECHW, which means “to have: you have.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment.


The active voice indicates that the believer produces the action of having needs.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for your Father knows of what you have need”
 is the preposition PRO plus the genitive of place (meaning “before”) from the neuter singular articular aorist active infinitive of the verb AITEW, which means “to ask.”  With the articular infinitive we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  The entire phrase is translated “before you ask.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the believer produces the action.


The infinitive functions as a finite verb in the accusative-infinitive construction.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to God the Father.

“before you ask Him.”
Mt 6:8 corrected translation
“Therefore, do not be like them; for your Father knows of what you have need before you ask Him.”
Explanation:
1.  “Therefore, do not be like them;”

a.  Jesus then states an inference from the preceding statement.  The Gentiles engage in useless repetition and babbling in their formula prayers to their gods.  Jesus gives a simple command to believers to not imitate them.  We are not to act like unbelievers, who have no confidence that their gods will answer their prayers.


b.  Believers are to have total confidence that God the Father will answer their prayers.  Jesus explains in His next statement why we are not to be like the pagans, heathen, or Gentiles.

2.  “for your Father knows of what you have need”

a.  God the Father is our spiritual Father.  As such He knows what we need, just as a father knows what his son needs—food, water, clothing, play time, new shoes, a winter coat, an education, etc.


b.  This is not about wants; it is about needs.  Needs are something we can’t live without.  Wants are something we desire, but can live without.  I want a new Corvette, but I don’t need that kind of car.  God provides for our needs: food, shelter, clothing, a job, transportation.  We provide for our wants.


c.  God has known all about us from eternity past and provided for all our needs before we ever existed.  There is nothing about us that God doesn’t know.  There is no need we have that He hasn’t already thought about and provided for.  This clause is not only a dogmatic statement of fact, but a promise that God knows our needs.  We can pray for our needs and should.  But we also don’t have to worry about them being provided.  Our Father will do so, even if we neglect asking for them in prayer.  He is faithful though we are faithless.


d.  We can’t always get what we want, but God will always provide what we need.  Therefore, we don’t have to be like the Gentiles, who are constantly pounding their gods with useless repetition for their needs.

3.  “before you ask Him.”

a.  When did God know what we need?  He knew before we ever asked Him.  He knew before we ever closed the door to the private room.  He knew the day before, the week before, before human history, even in eternity past.  He has always known what we need.


b.  This phrase tells us that God’s answers to prayer are not dependent on us in any way.  He knew before we asked.  He also answers before we ask.  Even if we forget to ask, He does not forget to answer.  God the Father is faithful in knowing before we ask, and faithful in answering even when we don’t ask.  Does this mean we shouldn’t ask?  No, of course not.  It means we should have absolute confidence in our ever-present, all-knowing, and all-caring God, which is a wonderful motivation for prayer.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Verse 8 does not forbid prayer, as verse 9–13 make clear, but calls for simplicity, directness, and sincerity in talking to God.  Here we are reminded that God wants to give us good gifts; therefore, we need not badger Him with our requests (cf. 7:11).  God knows our needs, but He has also chosen to grant some things only when His people pray (Jam 4:2).”


b.  “Do not be like them means, of course, ‘Do not pray as they do,’ ‘Do not make the error they make.’  Jesus justifies this by going on to refer to the knowledge the Father has of his children. Before they offer any prayer, He knows exactly what their need is.  They pray, not to inform the Father on matters of which He is ignorant, but to worship Him.  Jesus is not, of course, forbidding long prayers; He himself on occasion could pray all night (Lk 6:12).  Nor does He forbid repetition; for in Gethsemane he repeated his prayer (Mt 26:39–44).  It is prayer based on the view that length will persuade God that He discourages.”


c.  “To talk and to act as though we had to inform God of everything and as though by omitting some detail He would be left in ignorance, is to debase God and thus to insult Him.  Not to pray and ask is to reject both the commands and the promises of God and to throw away the means which God Himself has appointed for us to secure His blessings and to secure them so that they will, indeed, be blessings.”
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